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the regions, Mtafqata sense, is Mokhtfattah, Fboathma read the reader is correct in 

expressing the meaning. Tell a glorified and exalted, as he made the night a home, because 
he lives it every day and moving, and the rest, Vistqr in his home and his abode. (Aa: Mosque 
of the statement in the interpretation of the Koran 7: 283, the argument of Ibn Khalouet 146) 
I do not see it as well, but the meaning the meaning of the name of the actor, including the 

recipe is Mnonh D to move continuously inform the future, though the meaning that make it a 
home has always been without the will of the meaning of regeneration which Ptaaqbh with the 
day and this meaning and that was okay and the fact that Allah will grant the night, but narrow 
and verse Blfezha atmosphere allows high and wide and started to act a sign of regeneration, 
which means succession so meaning to mention the day and night. But set the sun and the 
moon on the meaning of the act indicates the regeneration of the meaning of succession, 
which befits the sense that he sees the researcher from having to read the reaction of the 

broad meaning of the succession of night and day, corresponding to the sun and the moon 
(and night (day and the sun) and the Moon). This is what I see from the art installation of the 

gateway Quranic Alajaz on the property and reduce the term with the convergence of the  
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the Koran 7: 283, AA: the argument of Ibn Khalouet 146, and indicate Tusi 4: 209-210) 
Has come like this also Matova appropriate manner on the meaning of the one before it, not 
the word, although not a barrier between them, as some of them said (to a man from Qais 
Eilan, and percentage of share): (a generous) 
We came to us and spoke to ask ... Pending complaint and trigger a shepherd (House of the 
evidence of Book 1: 87, al-Tabari (ed. portal Halabi 1954 i 2) 7: 283, and the edition of 
Foundation message achievement (Ahmad Mohammad Shakir) 11: 557, and Alsahabay Ibn 
Faris 212, and singer Allbeb number 704 should be noted that tells in the book In Tabari 
explained and proved the report of Ibn Faris fitness Sea bumper without Zhafe or faults, said 
Mr. Ahmed Mohammed Shaker investigator of Al-Tabari that (Whilst we were asking) narrated 
by Ibn Faris, a mistake in Alsahabay and spoke to us Nriqbh In Sibawayh / edition Bulaq 
(Whilst we we ask) and in the edition of al-Tabari al-Halabi (Nnzerh and spoke to us), while a 
female interrogator made a mistake has dropped to an imbalance of weight ta Aeroda) 
And read Kufis: (and made the night a home and the sun), to (verb), meaning the past tense, 
and set up (night). Abu Jltabra: the right to say that we have to say: they are two Mstfadtan in 
the regions, Mtafqata sense, is Mokhtfattah, Fboathma read the reader is correct in 
expressing the meaning. Tell a glorified and exalted, as he made the night a home, because 
he lives it every day and moving, and the rest, Vistqr in his home and his abode. (Aa: Mosque 
of the statement in the interpretation of the Koran 7: 283, the argument of Ibn Khalouet 146) 
I do not see it as well, but the meaning the meaning of the name of the actor, including the 
recipe is Mnonh D to move continuously inform the future, though the meaning that make it a 
home has always been without the will of the meaning of regeneration which Ptaaqbh with the 
day and this meaning and that was okay and the fact that Allah will grant the night, but narrow 
and verse Blfezha atmosphere allows high and wide and started to act a sign of regeneration, 
which means succession so meaning to mention the day and night. But set the sun and the 
moon on the meaning of the act indicates the regeneration of the meaning of succession, 
which befits the sense that he sees the researcher from having to read the reaction of the 
broad meaning of the succession of night and day, corresponding to the sun and the moon 
(and night (day and the sun) and the Moon). This is what I see from the art installation of the 
gateway Quranic Alajaz on the property and reduce the term with the convergence of the 
parties and God knows best. 
And as such were the details of research has been divided by three sections, the first of them 
in the direction of the movement to change the grammar Alaarabah in order to detect the 
deviation of the grammatical function of the single result of this has changed the faces of 
general reading. 
It also addressed the second statement of the impact of morphological change (single 
structure), the researcher has counted a number of Qur'anic evidence of the subject matter in 
this issue. 
While the characteristics of the sound effect to reveal the meaning and for the plurality of 
users and the multiplicity of the Qur'anic statement that was read in the Study III. 
It should be noted that the researcher has completed the morphological topic has been 
studied in previous research published in various magazines in the magazine Kufa University 
Center for the Study of Kufa, and the Journal of the Faculty of Jurisprudence, The Journal of 
the Faculty of Education at the University of Babylon. 
The finished thesis voice and was part of the Platform forum posting in the winter of 1432 H 
was thrown Search seventh meeting on Friday, 2/22/2011, and here, where the Department 
of Arabic Language distinguished in the Faculty of Education of the University of Basra, aged 
God I decided to skip the third game was this research in Summer 1432 H Shaaban Trafalgar 
- July 2011. This last prayer is praise be to Allah, Lord of the Worlds, and blessings of Allah 
on Muhammad and publish peace and recognition of the much venerated companions of all 



 

                                                                                                                                       
who followed him kindness. Researcher 
 

  
The idea of research and its properties 
Quranic evidence is rich tributary streams of the study of language; so that it faces, which 
have several Alaarabah also carrying a large shipment of acoustic and morphological 
significance because of the multiplicity of readings. Hence, it is a source of linguistic study of 
language and sources underlying the origin of large assets and president of the hearing is not 
completely set aside grammarians, but they took him to a large extent. 
Perhaps it is worth mentioning that say that the guidance language at Hebron and Sibawayh 
is the same as adopted by the linguists who came after them the son reap (d. 392 AH) and 
other linguists. This was a major reason to choose this subject, after searching for it in 
Amadana I have not on a comprehensive study is a study by Dr. Khadija Ahmed Mufti tagged 
(some readers Alkoviin), which is where we are as to justify reading the argument and the 
statement of the grammatical collected the views of scientists in the protest to correct the 
reading of the grammar. 
It was not for this study only take place in the orbit of the book because it is a brutal views of 
al-Khalil bin Ahmad al-Faraaheedi (d. 175 AH) was dictate to his student Sibawayh (d. 180 
AH), and then in the orbit of the book of Hebron (the strings in the way) achieved by Dr. 
Fakhruddin Qpauh. 
May be different than reading to change the movement Aarabah than available with the 
lesson on a good chunk of the scientific study of the description and analysis. Examples 
include the direct meaning to read the traction / followers on the status of the monument to 
the praise or the pieces get started in meaning: Praise be to Allah! (light 2). and this 
difference affects the multiplicity of meaning what grammar reveals about the significance of 
the context and meaning of the discourse on the interpretation. 
Has no verse in the origin of the famous read them and worship them on the different 
movement of so-called broken context in the verse {but versed in knowledge of them and the 
believers believe in what was revealed to you and what was revealed before you and 
residents of prayer and Almaton Zakat and the believers in Allah and the Last Day, those 
Snatém Ograazima} (women 162) and this and so a reference to the jurisdiction of the 
residents of prayer features of worship which is accepted by the human actions and penalty-
Rahman, evidenced by the famous hadeeth (prayer restrains from indecency and evil, if 
accepted by the other replies were received, although the other). 
May affect the movement to change the meaning Alaarabah such as reading the entire lift in 
exile (not) that transforms the meaning of exile to exile to spend a normal sex and the 
conversion (not) of precluding itself to being independent in the sense is not. 
The difference between them on the lift and the memorial, we say the defense to spend a 
Gender: (no money to Zaid), which is to deny any kind of money Valmnfa sex all the money 
little or a lot, and it says {no doubt} said {no obscenity, nor commit sin, nor dispute} and he { 
and Akhlh nor intercession} Khalil said in a recipe (not acquittal) and in the interpretation of 
Tlkm evidence: ((and raise the rendering (not) in the sense of not selling it, and not a trait, not 
the intercession of)) (book sentences of Hebron 303), which means that a change of 
movement Alaarabah change in the title of pronunciation and grammatical function. 
And that, too, indicated by the Sibawayh the words of Hebron in the interpretation of 
premeditation on the meaning of the word description appears in about meaning: fault 
Alabbah and made the night a home and the sun and the moon thunderbolt estimation of 
Aleem Aziz} (cattle, 96) to read and will create a night (broken ) has set the sun and the moon 
on the set it before him in a sense, was conducted (Renderer) course of action which goes 
beyond the effect of the special characters and leave the special characters and conducted 
context will mean it does the work of the act Vensab the sun and the moon (AA: sentences in 
as 105, and Book 1: 89.178, said investigator sentences Hebron, they read the public, and 
the reading of Hafs installed in the Quran who worship by Muslims today (the Night) and 
written explanation like the one from al-Tabari: they read the people of the Hijaz, the city and 
some of the visual, and reading Alkoviin (make)) 
According to the researcher in interpreting the meaning of grammar for reading this does not 
represent the interpretation of the Qur'anic text to the difference of some molecules of 
meaning between the readings of Al-Tabari (d. 310 AH) (((and will create a night) per 
thousand utter the name, and submitted further to (fault), and lower (night) by adding 



 

                                                                                                                                       
(Renderer) to it , and set up (the Sun and Moon), further to the subject (night), because the 
(night) and was Mkhvaudha in pronunciation, it is in the position of the monument, because 
the effect of (Renderer). and good sympathy on the meaning of (night) and not on the word, to 
enter as saying: "accommodation" between him and (night), the poet said (he Farazdaq): (a 
long) 
Sitting in doors students need ... Awan, of the needs or need a virgin 
Vensab (need) the second, further out on the meaning of (the need) first, not to pronounce, 
because the meaning of the monument, but in pronunciation cut)) (Mosque of the statement 
in the interpretation of  

  
  

Ministry of Higher Education and Scientific 
Research 

University of Kufa /AL- Najaf 
Faculty of Jurisprudence / Department of Arabic 

Language 
Direct evidence of Quranic grammar lesson 

When Khalil ibn Ahmad (d. 175 AH) in his book as 
sentencesm and in the book of (Sibawayh) 

The study of meaning and grammar explanatory 
givens 

(Search) 
Assistant Professor 

Dr. Reiad Karim Abdullah ALBudairi 
Assistant professor of language and grammar 

Kufa University /college of arts  / Department of 
Arabic Language 

22 –rabei al - aweal 1434 - 2013 
 
 

  


